
 



 
 
 Giovedì, 23 giugno 2022 

 
8.30-9.30  Registrazione 
 
9.30-10.30 Apertura dei lavori e saluti (Sala riunioni) 
   
  Conferenza plenaria, modera Mila Samardžić 
  Radica Nikodinovska, Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje 
  Le sfide del traduttore. I realia in traduzioni macedoni di testi letterari italiani e viceversa 
 
10.30-11.00 Pausa caffè 
 
11.00-13.00 Sessioni parallele 
 

Sessione 1.1: CONFRONTO, CONTATTO 
Sala riunioni, modera Aleksandra Saržoska 

Sessione 2.1: INSEGNAMENTO, TRADUZIONE 
Anfiteatro 1, modera Ivica Peša Matracki 

 
Mila Samardžić   
Assegnazione del genere agli anglicismi in serbo e in italiano 
 
 
 
Evgenia Atanasova 
I prestiti italiani nella lingua bulgara – alcuni casi interessanti 
 
 
Marija Runić 
Il prestito lessicale nell’insegnamento di BCMS LS 
 

 
Saša Bjelobaba 
La rappresentazione dei significati preposizionali locativi nelle 
grammatiche italiane: Una valutazione dalla prospettiva della 
grammaticografia croata 
 
Luca Palmarini 
Italsko-český slovník e Česko-italský slovník di Jaroslav 
Rosendorfský 
 
Daniel Słapek 
Elementi della frase semplice nella tradizione grammaticografica 
italiana e polacca: una prospettiva contrastiva 



 
Cvijeta Brajičić  
La presenza di italianismi nella rivista montenegrina Zeta 

 
Anna Dyda 
La competenza interculturale nella progettazione dei materiali 
didattici per studenti polacchi di livello A2-B1 
 

 
13.00-14.00  Pausa pranzo 
 
14.00-16.00  Sessioni parallele 
 

Sessione 1.2: CONFRONTO, CONTATTO 
Sala riunioni, modera Daniel Słapek 

Sessione 2.2: INSEGNAMENTO, TRADUZIONE 
Anfiteatro 1, modera Radica Nikodinovska 

 
Ivica Peša Matracki & Francesca Sammartino 
I possessivi nel croato molisano 
 
 
Maslina Ljubičić 
Il dialetto croato-molisano in contatto e contrasto con l’italiano: la 
perdita del genere neutro 
 
 
Małgorzata Nowakowska 
Le costruzioni con complemento predicativo e i loro corrispondenti 
polacchi 
 
Dragana Radojević 
Le preposizioni italiane e i casi serbi 

 
Anastasija Gjurčinova 
Tradurre Il colibrì di Veronesi in lingua macedone: strategie 
traduttive ed esperienze di traduzione 
 
Deja Piletić & Jelena Drljević 
Le piccole ukljeve e il cavolo delle nozze. Gli elementi 
culturospecifici nella traduzione dei testi turistici dal serbo e 
montenegrino in italiano 
 
Olivera Popović 
Traduzioni e compilazioni del libro di viaggio di Vialla de 
Sommières sul Montenegro in Italia 
 
Anja Pravuljac  
Tradurre realia: Due traduzioni italiane del Dizionario dei Chazari 
a confronto 
 

 



 
16.00-16.30  Pausa caffè 
 
16.30-18.30 Sessioni parallele 
 

Sessione 1.3: CONFRONTO, CONTATTO 
Sala riunioni, modera Małgorzata Nowakowska  

Sessione 2.3: INSEGNAMENTO, TRADUZIONE 
Anfiteatro 1, modera Darja Mertelj 

 
Luisa Ruvoletto 
Strategie evidenziali in italiano e russo 
 
 
Diana Vargolomova 
Complessità del sistema dei tempi passati. Italiano e bulgaro a 
confronto 
 
Robert Grošelj 
Condizionale italiano tra possibilità grammaticali contrastive e 
soluzioni traduttive – osservazioni in base a quattro traduzioni 
slave delle Favole al telefono di Gianni Rodari 
 
Teodora Josifovska  
Le costruzioni con i verbi prestare e prendere in italiano e i loro 
possibili equivalenti in macedone: una ricerca basata su corpora 
 

 
Luciana Guido Shrempf 
Errori lessicali più frequenti nelle traduzioni italiane di apprendenti 
macedoni di italiano L2 
 
Radmila Lazarević 
Dolce color d’oriental zaffiro: esprimere colori in dantesco e 
tradurli in montenegrino 
 
Maciej Durkiewicz 
L’interlingua scritta di apprendenti di italiano LS di livello 
avanzato. Analisi contrastiva tra italiano, polacco e italiano dei 
polacchi: testualità e sintassi 
 
Branka Grivcevska 
Problemi lessicali nell’interpretazione di conferenza dall’italiano al 
macedone e viceversa 
 

 
 
20.00  Cena sociale 



Venerdì, 24 giugno 2022 
  
9.30-10.00 Conferenza plenaria, modera Daniel Słapek 
  Valentina Benigni, Università degli studi Roma Tre 
  È stato un mezzo disastro… Fenomeni di convergenza tra approssimazione e intensificazione: un approccio contrastivo 
  
10.00-11.00 Sessioni parallele  
 

Sessione 1.4: CONFRONTO, CONTATTO 
Sala riunioni, modera Luisa Ruvoletto 

Sessione 2.4: INSEGNAMENTO, TRADUZIONE 
Anfiteatro 1, modera Saša Bjelobaba 

 
Jana Kenda 
Pratiche linguistiche alternative per un uso più inclusivo della 
lingua: confronto fra l'italiano e lo sloveno 
 
 
Aleksandra Saržoska & Ruska Ivanovska-Naskova 
Madrigal, madrigalski, madrigalist: gli italianismi musicali in 
macedone 
 

 
Nataša Vučenović 
La costruzione dell’identità di genere nei manuali LS fra l’ideologia 
di genere e l’ideologia neoliberale: un’analisi comparativa dei 
manuali di italiano LS e di serbo LS 
 
Jovana Karanikikj Josimovska & Vesna Koceva 
Il testo letterario e la letteratura nei testi per l’apprendimento 
dell’italiano LS 
 

 
11.00-11.30  Pausa caffè 
 



11.30 -13.00  Sessioni parallele 
 

Sessione 1.5: CONFRONTO, CONTATTO 
Sala riunioni, modera Valentina Benigni 

Sessione 2.5: INSEGNAMENTO, TRADUZIONE 
Anfiteatro 1, modera Dragana Radojević 

 
Anna Dyda & Aleksandra Pronińska   
Analisi contrastiva italiano-polacca e traduzione del suffisso -oma 
sull’esempio del lessico specialistico 
 
Svetlana Slavkova 
I verbi di moto senza prefisso chodja, ida/idvam e otivam in 
bulgaro e le loro corrispondenze in russo e italiano 
 
 
Giulia Zangoli 
I prefissi verbali russi pri- e do-: semantica spaziale e possibili 
corrispondenze in italiano. 

 
Darja Mertelj 
Prof, potrebbe spiegarci questo ‘periodo ipotetico’, a modo Suo? 
 
 
Serafina Santoliquido 
Verso una didattica contrastiva: Il femminile dei nomi di 
professione nei manuali per l'insegnamento dell’italiano e del 
polacco LS/L2 
 
Valeria De Tommaso  
Usi, funzioni, interpetazioni e insegnamento dei segni interpuntivi in 
italiano LS: il caso di studenti universitari cechi e slovacchi 
 

 
 
13.00-13.30   Presentazione del progetto LMOOC4SLAV – Romance Languages for Slavic-Speaking University Students  
    e chiusura dei lavori 
 
13.30-15.00   Pausa pranzo  
 
15.00-18.00   Vista guidata alla parte vecchia della città 
  
 
Sabato, 25 giugno 2022 
 
7.00    Partenza per Ohrid 



Comitato scientifico 
 
Valentina Benigni, Università degli Studi Roma Tre 
Lucyna Gebert, Università degli studi di Roma "La Sapienza" 
Roman Govorukho, Università Statale Russa di Scienze Umanistiche di Mosca 
Ruska Ivanovska-Naskova, Università "Ss. Cirillo e Metodio" di Skopje 
Elżbieta Jamrozik, Università di Varsavia 
Ivica Peša Matracki, Università di Zagabria 
Darja Mertelj, Università di Ljubljana 
Mila Samardžić, Università di Belgrado 
Daniel Słapek, Università Jagellonica 
Pavel Štichauer, Università Carolina di Praga 
 
 
Comitato organizzativo 
 
Luciana Guido Scrempf 
Ruska Ivanovska-Naskova 
Teodora Josifovska 
Aleksandra Saržoska 
Daniel Słapek, Università Jagellonica 
 


